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Merci d’avoir choisi notre Babyphone Simply Care. Nous vous invitons à lire 

attentivement cette notice d’utilisation afin d’exploiter au mieux votre appareil 

et lui assurer une durée de vie optimale. Toutefois, si vous observez un défaut 

ou si vous rencontrez un quelconque problème, veuillez contacter notre service 

consommateur.

IMPORTANT. Vous avez acheté un produit avec une technologie analogique, si 

votre produit émet un souffle en bruit de fond cela est tout à fait normal : il s’agit 

des perturbations lié à l’environnement où est utilisé votre produit. Ce babyphone 

utilise des puissances d’émissions faibles, afin de préserver la santé de bébé. Nous 

vous conseillons d’utiliser au maximum la fonction « Vox » de votre babyphone : 

avec cette fonction, le récepteur et l’émetteur ne communiquent pas de manière 

continue afin de limiter les radiations émises dans la chambre. Quand bébé pleure, 

le système s’active immédiatement pour vous alerter ; quand bébé ne pleure pas, 

l’émetteur et le récepteur communiquent toutes les 20 s seulement pour vérifier 

la bonne communication.

FR

FONCTIONS

 V , 600 mA.

ou autre.

AVERTISSEMENTS

SIMPLY CARE
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1.  Fonctionnement avec piles (non fournies) 2.  F o n c t i o n n e m e n t  s u r  s e c t e u r 

 

(5) et 

(12)

N.B. :

ALIMENTATION

PRÉCAUTIONS

Émetteur

1.

2.

continu

3. Choix du canal

4.

5. Prise micro USB de connexion sur secteur

6.

Récepteur

7.

8.

9.

10. Choix du canal

11 .

12. Prise micro USB de connexion sur secteur

COMMANDES

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a. Émetteur

b.

c. Manuel d’utilisation
d.

ACCESSOIRES

a. b. c. d.
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A / Émetteur

(2) sur la 

(1)

(3).

(6)

(4) 

surveillance classique, nous vous conseillons d’utiliser 

 (1). 

B / Récepteur

(9)

(7)

utilisant le bouton (10).

diodes lumineuses (11)

(7). 

NB. :

FONCTIONNEMENT

Problème Causes possibles Solutions

Aucune transmission.

La transmission est
ininterrompue.

 

 (2)  

Nombreuses interférences
ou bruits parasites.

autre canal.

Portée de communication
trop courte.

 

TABLEAU DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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Thank you for choosing our Baby monitor Simply Care. We recommend you read 

these instructions carefully in order to use your Baby monitor to best advantage 

and ensure it continues to operate as long as possible . If you should find a fault, 

however, or if you have any problem, please contact our company.

IMPORTANT. You have bought a product with an analog technology, if your 

product makes a puff as background noise it is perfectly normal: it is caused 

by perturbations connected to the environment in which your product is used. 

This baby monitor uses low emission power, in order to protect baby’s health. 

You are advised to use the “Vox” mode of your baby monitor a maximum: with 

this function, the receiver and transmitter do not communicate continuously 

in order so as to the amount of radiation emitted in the bedroom. When 

baby cries, the system is activated immediately to alert parents; when the 

baby doesn’t cry, the transmitter and the receiver communicate only each  

20 seconds to check the good communication.

EN

sound quality.

transmission.

receiver.

FUNCTIONS

be mixed.

WARNINGS
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excessive dusty environment.

PRECAUTIONS

Transmitter

1 .

2.

3. Channel switch

4. Transmit indicator

5. Micro USB mains connector

6.

Receiver

7.

8.

9. 

10. Channel switch

11 .

12. Micro USB mains connector

CONTROLS LAYOUT

1.  Operation using batteries (not supplied) 2. Operation using AC adapter

(5) or the receiver (12)

N.B.: 

POWER SUPPLY

SIMPLY CARE 

Babymoov
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a. Transmitter unit

b. Receiver unit

c. User manual
d.

ACCESSORIES

a. b. c. d.
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A / Transmitter

(2)

(1)

Switch (3) .

(6) towards the baby.

will automatically switches into transmit mode and the 

transmit indicator (4)

transmitter will always transmit no matter the baby 

(1)

becomes red.

B / Receiver

(9)

(7)

 (10) .

(11)

(7)

becomes red.

N.B.:

receiver can be carried around 

OPERATION

Problem Possible cause Solution

No transmission from the transmitter.

Transmits without 
interruption.

 

continuous transmission mode.

 (2) 

the baby.

A lot of static and 
interference.

 

-

Too short communication 
range.

 

structures between the  

transmitter and the receiver.

receiver.

IN CASE OF PROBLEMS
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Vielen Dank für Ihre Wahl für unser Babyphone Simply Care. Wir bitten Sie, die 

vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam zu lesen, um Ihr Gerät bestmöglich 

zu nutzen und ihm eine lange Lebensdauer zu garantieren. Wenn Sie jedoch einen 

Fehler feststellen oder auf irgendein Problemstoßen, setzen Sie sich bitte mit 

unserem Kundendienst in Verbindung.

WICHTIG. Sie haben ein Produkt in Analogtechnologie erstanden. Wenn das 

Produkt ein Grundrauschen von sich gibt, handelt es sich dabei um normale 

Störungen, die durch das Umfeld, in dem es betrieben wird, hervorgerufen werden. 

Das Babyphone arbeitet mit niedrigen Sendestärken, um Babys Gesundheit zu 

schützen. Wir empfehlen einen möglichst häuf igen Einsatz der «Vox»-Funktion 

Ihres Babyphones: in dieser Funktion kommunizieren Empfänger und Sender 

nicht ständig und halten die im Raum auftretende Strahlung gering. Wenn Baby 

weint, aktiviert sich das System sofort, um Sie zu warnen; wenn Baby nicht weint, 

kommunizieren Sender und Empfänger lediglich alle 20 s, um den einwandfreien 

Betrieb zu kontrollieren.

DE

Batterien.

FUNKTIONEN

5,0 V  , 600 mA.

WARNHINWEISE
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1.   Batteriebetrieb (Batterie nicht mitgeliefert) 2. Netzbetrieb

Senders (5) (12) verbinden. 

an den USB-Port unterbrochen.

Hinweis:

STROMVERSORGUNG

vermeiden.

muss.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Sender

1.

2.

3.

4.

5.

6. 

Empfänger

7.

8.

9. 

10.

11.

12.

BEDIENELEMENTE

SIMPLY CARE
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a. Sender

b.

c.

d.

ZUBEHÖR

a. b. c. d.
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A / Sender

(2)

(1)

(3) entweder Kanal 

(6) 

(4)

(1)

nach und wird rot.

B / Empfänger

(9) 

(7)

(11)

(7)

es nach und wird rot.

Hinweis:

werden.  Untenstehende 

BETRIEB

Problem Mögliche Ursachen Lösung

Keine Übertragung.

Übertragung
unterbrochen.

(2) 

Zahlreiche Interferenzen
oder Störgeräusche.

Reichweite zu gering.  

umstellen.

TABELLE ZUR FEHLERDIAGNOSE

SIMPLY CARE
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U hebt uw keuze laten vallen op onze Babyphone Simply Care en wij danken u 

voor uw vertrouwen. Wij verzoeken u deze gebruikshandleiding aandachtig te 

lezen met het oog op een optimaal gebruik van het apparaat en een optimale 

levensduur. Mocht u echter een gebrek vaststellen of een probleem tegenkomen, 

dan verzoeken wij u contact op te nemen met onze consumentendienst.

BELANGRIJK. U heeft een analoog product gekocht. Mocht uw product wat ruisen, 

is dit normaal; dit komt door storingen in de omgeving waar u het product gebruikt. 

Deze Babyphone werkt met een zwak uitzendt vermogen om de gezondheid van 

de baby niet te schaden. Wij raden u aan de functie “Vox” van uw babyfoon zo 

veel mogelijk te gebruiken: met deze functie communiceren de ontvanger en 

de zender niet continu en worden de stralingen uitgezonden in de babykamer 

beperkt. Als het kleintje gaat huilen, wordt het systeem onmiddellijk geactiveerd 

om u te waarschuwen: als de baby rustig is communiceren de zender en de 

ontvanger slechts om de 20 s om te controleren of de communicatie nog steeds 

naar behoren werkt.

NL

FUNCTIES

5,0 V  , 600 mA.

WAARSCHUWINGEN
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1.  Werking met batterijen (niet meegeleverd) 2. Werking via het stopcontact

(5) (12). 

Hinweis:

VOEDING

VOORZORGSMAATREGELEN

Zender

1.

2.

3.

4.

5.

6. 

Ontvanger

7.

8. 

9. 

10. 

11.

12.

BEDIENINGSORGANEN

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a. Zender

b.

c. 
d.

TOEBEHOREN

a. b. c. d.
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A / Zender

(2)

(1) licht 

(3) .

 (6)

(4)

(1). Als de 

rood.

B / Ontvanger

 (9)

(7) 

(10) .

(11) 

 (7) . Als de 

rood.

Opmerking:

WERKING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Oplossing.

De transmissie wordt
onderbroken. (2) 

Talrijke storingen of
storende geluiden.  

Communicatie bereik te kort.  

van staal.

TABEL OPLOSSEN VAN STORINGEN



16 SIMPLY CARE

Gracias por haber escogido nuestro Babyphone Simply Care. Le invitamos a 

leer detenidamente este manual de utilización para sacar el máximo partido a 

su aparato y prolongar su vida. Si a pesar de todo detecta usted algún defecto 

o si tiene algún problema, por favor, contacte con su distribuidor o con nuestro 

servicio al c liente.

IMPORTANTE. Acaba de comprar un producto que posee una tecnología analógica, 

si su producto emite un soplo como ruido de fondo esto es completamente normal, 

se trata de perturbaciones vinculadas al entorno en el que utiliza su producto. 

Este Babyphone utiliza una potencia de transmisión reducida, para no perjudicar 

la salud del bebé. Le aconsejamos utilizar la función “Vox” de su Babyphone s 

iempre que sea pos ible: en este modo, el receptor y el transmisor no comunican 

de manera continua, y así se limitan las radiaciones que se emiten en la habitación. 

Cuando el bebé llore, el sistema se activará inmediatamente para alertarle, cuando 

el bebé no llore, el transmisor y el receptor comunicarán únicamente cada 20 

segundos, para comprobar que la comunicación funciona.

ES

FUNCIONES

5,0 V , 600 mA.

ADVERTENCIAS
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1.  Funcionamiento con pilas (no provistas) 2. Funcionamiento en sector

la toma micro USB del transmisor (5) 

(12)

NOTA: El alcance 

de la comunicación 

es mayor cuando el 

ALIMENTACIÓN

selectiva.

PRECAUCIONES

Transmisor

1.

2. 

3.

4. Piloto indicador de la transmisión

5. Toma micro USB de conexión a la red

6.

Receptor

7.

8.

9.

de Encendido

10.

11.

12. Toma micro USB de conexión a la red

MANDOS

SIMPLY CARE

Babymoov
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a. Transmisor

b.

c.

d.

ACCESORIOS

a. b. c. d.
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A / Transmisor

(2) a la 

(1) se enciende en verde.

de canal (3) .

(6)

al modo de transmisión y el indicador (4) se enciende. 

 (1)

B / Receptor

(9)

(7) se enciende 

en verde.

(10).

del sonido (11)

 (7)

NOTA:

FUNCIONAMIENTO

Problema Posibles causas Solución

No hay transmisión alguna.

La transmisión se hace
de manera ininterrumpida.

 

de transmisión continua.

(2) 

Numerosas interferencias
o ruidos.

 

 

canal.

Alcance de la
comunicación
demasiado corto.

TABLA DE IDENTIFICACIÓN DE AVERÍAS
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Grazie per aver scelto il nostro Babyphone Simply Care. Vi invitiamo a leggere 

attentamente il presente manuale di istruzioni per sfruttare al meglio il vostro 

apparecchio e garantirgli una durata di vita ottimale. Se doveste tuttavia notare 

un difetto o riscontrare qualsiasi problema, vi invitiamo a contattare il nostro 

servizio clienti.

IMPORTANTE. Você comprou um produto com tecnologia analógica, se o 

seu produto emite um barulho de fundo, é normal, se trata de pertubações 

relacionadas ao local, onde é utilizado o produto. Este Babyphone 

utiliza potências de emissão fracas, a fim de preservar a saúde do bebé. 

Aconselhamos a utilizar ao máximo a função “Vox” do seu babyphone, pois 

com essa função o receptor e o emissor não comunicamentre si demaneira 

contínua, pelo que hámenos radiações emitidas no quarto. Quando o bebé 

chora, o sistema é imediatamente activado para lançar o aviso; quando  

o bebé não está a chorar, o emissor e o receptor só comunicam a intervalos de 

20 s para verificação da boa comunicação.

PT

FUNZIONI

 , 600 mA.

ou equivalente.

AVVERTENZE
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1.  Funcionamento com pilhas (não fornecidas) 2. Funcionamento na tomada

do transmissor (5) ou do recetor (12)

N.B.: 

ALIMENTAÇÃO

resultantes de eventuais derrames da bateria.

recolha selectiva.

PRECAUÇÕES

Emissor

1.

2.

3. Selector de canal

4.

5.

6.

Receptor

7.

8. 

9.

10. Selector de canal

11.

12.

COMANDOS

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a. Emissor

b.

c.
d.

ACESSÓRIOS

a. b. c. d.
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A / Emissor

(2)

(1)

(3).

 (6)

(4)

(1)

B / Receptor

(9)

 (7) acende com 

roseta (10).

(11) acendem.

som.

(7)

NB. :

FUNCIONAMENTO

Problema Causas possíveis Solução

Não há transmissão.

A transmissão é
interrompida. (2)

Interferências ou ruídos
parasitas.

Alcance de comunicação
demasiado curto.

  

TABELA PARA DIAGNÓSTICO DE AVARIAS
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Grazie per aver scelto il nostro Babyphone Simply Care. Vi invitiamo a leggere 

attentamente il presente manuale di istruzioni per sfruttare al meglio il vostro 

apparecchio e garantirgli una durata di vita ottimale. Se doveste tuttavia notare 

un difetto o riscontrare qualsiasi problema, vi invitiamo a contattare il nostro 

servizio clienti.

IMPORTANTE. Avete acquistato un articolo di tecnologia analogica: se detto 

articolo emette un rumore residuo (sibilo) è un fatto normale se si tratta delle 

perturbazioni correlate all’ambiente in cui lo si utilizza. Il presente Babyphone 

utilizza potenze di emissione deboli al fine di salvaguardare la salute del bambino. 

Vi consigliamo di usare il più possibile la funzione “Vox” del vostro babyphone: 

con questa funzione, la ricevente e l’emittente non comunicano in modo continuo 

e si limitano così le radiazioni emesse nella stanza. Quando il bambino piange, 

il sistema si attiva immediatamente per avvisarvi; quando il bambino cessa di 

piangere, l’emettitore e il ricevitore comunicano solo ogni 20 secondi per verificare 

la corretta comunicazione.

IT

audio ottimale. trasmettitore e ricevitore.

FUNZIONI

 , 

600 mA.

AVVERTENZE 
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1.  Funzionamento a pile (non in dotazione) 2. Funzionamento su rete

micro USB del trasmettitore (5) o del ricevitore 

(12)

N.B.:

ALIMENTAZIONE

domestica, ma deve essere smaltito 

PRECAUZIONI

Emettitore

1.

2.

3. Interruttore selettore canali

4. Indicatore luminoso di trasmissione

5. 

6.

Ricevitore

7.

8.

9.

10. nterruttore selettore canali

11.

12.

COMANDI

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a. Emettitore

b. Ricevitore

c. Manuele d’uso

d. Adattatore rete 5 V AC x 2

ACCESSORI

a. b. c. d.
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A / Emettitore

(2) in 

(1) si 

accende.

selettore canali (3).

(6) verso il bambino.

l’indicatore di trasmissione (4)

(1)

B / Ricevitore

(9) 

(7) si accende.

usando la rotella (10) .

luminosi chemisurano il suono (11) si illuminano. Il numero 

(7)

NB.:

le stesse.

da cintura. Per rimuovere il 

illustrato nello schema.

FUNZIONAMENTO

Problema Cause possibili Soluzione

Nessuna trasmissione.

La trasmissione si
interrompe.

 

continua.

(2)

Numerose interferenze
o rumori parassiti.

altro canale.

Portata di comunicazione
troppo ridotta.

 

ricevitore.

 

di rete.

TABELLA DIAGNOSTICA DI RICERCA GUASTI
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Děkujeme, že jste si zakoupili naš i dětskou Babyphone Simply Care. Žádáme 

vás, abyste si podrobně prostudovali tento návod k použití pro správné 

používání zařízení, které je zárukou jeho dlouhé životnosti. Pokudzjistíte 

závadunebojakýkolivproblém, kontaktujtenašeoddělení zákaznickýchs lužeb.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚN. Zakoupili jste si výrobek s analogickou technologií. 

Pokud váš výrobek vydává šumivý zvuk či šelest, je to zcela normální jev a jedná 

se o rušivé zvuky v prostředí, ve kterém je váš výrobek používán. Tato dětská 

chůvička využívá nízkovýkonový přenosový signál, aby bylo chráněno zdraví 

dítěte. Doporučujememaximální využívání funkce „Vox“ (spouštění hlasem). Jeli 

tato funkce aktivní, přijímač a vysílač nekomunikují v nepřetržitém režimu, aby 

se omezily rádiové emise v místnosti. Jestliže dítě pláče, systém ihned spustí 

výstražný signál. Pokud dítě nepláče, vysílač a přijímač komunikují pouze každých 

20 sekund, aby byla zajištěna kontrola náležité komunikace.

CZ

FUNKCE

, 600 mA.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
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1.  Fungování na baterie (nejsou přiložené k 

výrobku)  

2. Funkce zapojení do sítě

(5) (12)

P O Z N Á M K A : 

NAPÁJENÍ

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY

Vysílač

1.

2.  

3. 

4.

5.

6.

Přijímač

7.

8.

9.

10.

11.

12.

OVLÁDACÍ PRVKY

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a.

b.

c.

d. Síťový adaptér 5 V AC x 2

PŘÍSLUŠENSTVÍ

a. b. c. d.
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A / Vysílač

(2)

(1)

(3)

(6) nastavte 

(4)

(1)

B / Přijímač

(9)

7) 

(10)

diody (11)

(7)

POZNÁMKA:

FUNGOVÁNÍ ZAŘÍZENÍ

Závada Možné příčiny Řešení

Neprobíhá přenos
signálu.

Nepřetržitý přenos signálu.  (2) 

Četné interference nebo
ruchy.

Příliš krátký komunikační
dosah.

PŘEHLEDNÁ TABULKA DIAGNOSTIKY ZÁVAD
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Спасибо что выбрали Радионяню Simply Care. Мы вам предлогаем 
внемательно прочитать инстукцию, чтобы правельно использовать 
аппарат и продлить ему срок службы. Если вдруг вы обнаружили дефект 
или какую-либо проблему свяжитесь с нашей службой потребителя.

Важно. Вы купили изделие с аналоговой технологией, если из него 
исходит лёгкий выдувающий шум, это вполне нормально: это 
происходит из-за помех связанных с окружающей средой в которой 
оно используется. Аппарат использует мощности слабых передач, 
чтобы предохранить здоровье ребенка. Му вам советуем использовать 
функцию ”Vox” вашей радионяни: с этой функцией рецептор и 
передатчик не коммуницыруют постоянно , чтобы ограничить 
излучения в комнате. Когда малыш плачит система активируется 
сразу чтобы вас предупредить ; когда малыш не плачит, передатчик и 
рецептор коммуницыруют каждые 20 сек для проверки хорошей связи.

RU

На расстоянии 300 м в открытом пространстве.
2 канала связи чтобы избежать интерфиренции и 
обеспечить оптимальное качество звука.
Непрерывное функционирование передатчика 
либо при голосе (рекомендуется).
Визуальная тревога на рецепторе может 
предупредить даже если звук выключен.

Указатель слабой батареи на передатчике и на 
рецепторе.
Контроль динамического диапазона громкости 
на рецепторе.
Функционирование с батарейками передатчика 
и рецептора.

ФУНКЦИИ

 Радионяня Simply Care не должен быть воспринят как медецинский аппарат.
  Даже при использовании радионяни Simply Care, рекомендуется чтобы взрослый человек вел постоянное 
наблюдение над малышем. Недоношенные дети или дети с риском должны быть всегда под контролем 
вашего педиатра либо медецинского персонала.
 Не удаляйтесь никогда от вашего ребенка из дома даже на короткий момент.
  Этот аппарат не должен подвергаться стекающей воде, ни брызгам. Любой предмет, заполненный 
жидкостью (на пример ваза) не должен быть помещен на аппарате.
  Электросекторная розетка служит устройством отсоединения : она должна постоянно находиться 
вдоступном месте.
  Использовать только фиксации/аксессуары, определенные изготовителем. Отверстие внешнего блока 
питания (Manufacturer: Shen Zhen All-Key Technology ; ref.: AKN1G) : 100-240 V~, 50-60 Hz, 200 mA - Выход : 
5,0 V  , 600 mA.
  Для лучшего утилизации вашей радионяни мы вам советуем использовать щелочные батарейки AAA 
хорошего качества.
 Не перезаряжаемые батарейки не длжны быть перезаряженны.
  Перезаряжаемые батарейки должны быть вынуты из аппарата перед тем как их перезарядить.
  Не смешивайте новые батарейки с использованными, либо перезаряжаемые батарейки с щелочными.
 Перезаряжаемые батарейки должны заряжаться толко под наблюдением взрослого.
 Батарейки должны быть вставленны в правельной полярности (+/-).
 Использованные батарейки должны быть вынуты из аппарата.
 Пределы питания не должны быть замкнутыми.
  Опасность взрыва в случае некорректной замены батареи. Заменять только батареей того же типа или 
экивалентной.
  Установленные батареи не должны подвергаться воздействию солнечного света, огня и прочее.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

SIMPLY CARE Инструкция по использованию
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1.  Функционирование с батарейками (в 
комплект не входят)  
Откройте отсек блокировки передатчика и 
рецептора и двигайте до отсека батареек. 
Вставте 4 щелочных батарейки AAA в отсек. 
Соблюдайте указания полярности (+/-).

2. Функционирование на электросети 
Аппарат может быть снабжен штепсельной 
разеткой, используя входящий в состав адаптер 
AC 5 V.Подключить разъём адаптера в микро-
разъём USB передатчика (5) или приёмника 
(12). Подключите адаптор в разетку. Загрузка 
батареек будет прерванна как только адаптер 
будет подключен к USB-разъему.
N.B. : Расстояние досягаемости длиннее когда 
передатчик подключен к разетке.

ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ

Когда вы не пользуетесь радионяней Simply 
Care в течении длительного срока, выньте все 
батарейки в избежании всякого повреждения.
Радионяня Simply Care функционирует лучше при 
температуре между 0° и 45 °C.
Не подвергайте аппарат Simply Care солнечным 
лучам и не оставляйте рядом с источником тепла, 
во влажной или очень пыльной комнате.
Не разбирайте аппарат: он не садержит никакой 
детали которую можно использовать отдельным 
образом.

Электрические и электронные оборудования 
являются селективным сбором отходов. Не 
выбрасывайте электрические и электронные 
отходы с отходами муниципальными которые 
должны подтвергаться селективному сбору .

Этот символ указывает через 
Европейский союз, что этот продукт не 
должен быть брошенным в урну или 
смешанным с хозяйственным мусором, 
но должен являться селективным сбором 
отходов.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Передатчик
1.  Светящийся показатель функционирования и 

аварийный сигнал батареи
2.  Выключатель On/Off и настройка режима VOX 

либо постоянного режима
3. Выбор канала
4. Светящийся свидетель передачи
5.  Микро-разъём USB для подключения 

к электросети
6. Микрофон

Рецептор
7.  Светящийся показатель функционирования и 

аварийный сигнал батареи
8. Громкоговоритель
9. Выключатель On/Off и настойка громкости
10. Выбор канала
11. Визуальная тревога светящимися диодами
12.  Микро-разъём USB для подключения 

к электросети

СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com

Инструкция по использованию
e  Οδηγίες χρήσης

Simply Care
Réf. : A014014

by Babymoov in France 0681

a. Передатчик
b. Рецептор
c.  Краткое руководство  

по использованию
d. Секторный адаптер 5 V AC x 2

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

a. b. c. d.
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A / Передатчик
Включите передатчик с помощью кнопки 
(2) на положение VOX срабатывает на голос, 
рекомендуется) или на положение On (в 
постоянном действии). Светящийся показатель 
функционирования (1) загарается зеленым 
цветом.
Выбирите канал (1 или 2) используя колесико (3).
Поместите передатчик в 1 м от кроватки 
направляя микрофон (6) к ребенку.
В положении « VOX », как только в микрофон 
поступает звук, передатчик включает передачу 
к рецептору и светящийся свидетель передачи 
(4) зажигается. Когда малыш перестает плакать, 
передатчик находится в спящем режиме и 
светящийся показатель потухает.
В положении « постоянного действия » 
передатчик постоянно пропускает к рецептору 
даже если ребенок не издает никогого звука. Эта 
функция нужна если вы хотите слашать малейший 
звук малыша. Для классического наблюдения мы 
вам советуем использовать положение « VOX ».
Состояние батареек показывается через световой 
показатель (1). Когда батарейки садятся, он 
загарается красным цветом.

B / Рецептор
  Включите рецептор с помощью выключателя (9). 
Светящийся показатель (7) загарается зеленым.
Выбирите тот же канал что и передатчик 
используя колесико (10) .
Поместите рецептор на правельную дистанцию 
по отношению к передатчику чтобы избежать 
интерфиренции (пронзительный звук).
Когда рецептор получает сигнал от передатчика, 
световые диоды (11) загараются. Коэффициент 
диодов увеличивается в зависимости от 
интенсивности голоса ребенка. Эта функция 
полезна когда вы выключаете звук.
Состояние батареек показывается через световой 
показатель (7).
Когда батарейки садятся, мощность его садится и 
он загарается красным цветом.

N.B. : Если вы обнаруживаете интерфиренции, 
поменяйте канал. Сохраняйте одинаковую 
настройку на передатчике и на рецепторе.

  Для практичности , рецептор 
можно пристегнуть к ремню 
благодаря его клипсу. 
Чтобы отодвинуть клипс 
посмотрите на схему :

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

Проблема Возможные причины Решения

Нет связи.   Батарейки посаженны.  Поменять батарейки.

Связь прерванна.   Передатчик находится в 
пложении потоянного режима.

   Перейдите на положение 
”VOX” (срабатывает на голос) 
с помощью выключателя (2) 
или отстраните рецептор от 
передатчика.

Многочисленные
интерфиренции или
помехи.

  Передатчик находится близко 
с другими электрическими 
оборудованиями.

   Устраните передатчик от 
источника интерфиренции или 
перейдите на другой канал.

Расстояние для
коммуникации короткое.

   Многочисленные 
стальные структуры между 
передатчиком и рецептором.
  Сели батарейки передатчика 
или рецептора.

   Переместите передатчик или 
рецептор.
 Поменяйте батарейки.

ТАБЛИЦА ПО ДИАГНОСТИКИ ПОВРЕЖДЕНИЯ
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Köszönjük, hogy a mi Babyphone Simply Care nevű babafigyelő rendszerünket 

választotta. Az Ön készülékét a legszigorúbbminőségellenőrzés i 

szabályoknakmegfele lően gyártottuk annak érdekében, hogy minden egyes 

darab készülék, amely elhagyja a gyárat, kiválóan működjön. Ha valamilyen 

véletlen folytán mégis bármilyen hibát vagy kisebb problémát észlelne, ne 

habozzon felvenni a kapcsolatot viszonteladónkkal, vagy képviseletünkkel.

FONTOS. Analógiás technológián alapuló terméket vásárolt. Ha terméke 

halk háttérzajt bocsát ki, ez egészen természetes; annak a környezeti 

zajzavarnak tudható be, amelyben a terméket használja. Ez a bébiőr gyengébb 

adóteljesítménnyel működik azért, hogy a gyermek egészségét védje. Azt 

ajánljuk, hogy ha csak teheti akkor a « Vox » Hangra aktiválódó üzemmódban 

használja a bébiőrt : ezzel a funkcióval az adó – és a vevőegység egymás 

között nemkommunikál folyamatosan, ezzel biztos ítva a babaszobában a 

lehető legkisebb sugárzás kibocsátást. Amikor a baba elkezd sírni a készülék 

egyből bekapcsol (aktíválódik) és továbbítja a « riasztást » a vevőegységnek. 

Amikor a gyermek nem sír akkor az adó- és a vevőegység 20 másodpercenként 

kommunikál egymással, ezzel ellenőrzi le, hogymegfelelő-e a kommunikáció a 

két készülék között.

HU

FŐBB TULAJDONSÁGOK

, 600 mA.

FIGYELMEZTETÉS
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1.  Működés elemekkel (nem tartozékok)  2. Hálózatról történő működés

(5) (12)

 

MEGJEGYZÉS :  

MŰKÖDTETÉS

 

FIGYELMEZTETÉS

Adóegység

1.

2.

3

4.

5.

6.

Vevőegység

7.

8.

9.

10.

11.

12.

VEZÉRLÉS

SIMPLY CARE

Babymoov
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a.

b.

c.
d.

KIEGÉSZÍTŐK

a. b. c. d.
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A / Adóegység

(2)

 (1) 

(3)

(6)

(4)

(4)

(1)

B / Vevőegység

(9)

(7) 

(10)

(11)

(7)

MEGJEGYZÉS :

MŰKÖDÉS

Problémák Lehetséges okok Megoldások

Nincs kapcsolat.

A kapcsolat folyamatos.
(2)

Zavaró hangok és
interferenciák észlelhetők.

Túl rövid a kommunikációs 
távolság.

PROBLÉMAKEZELÉS

SIMPLY CARE
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Vă mulțumim că aţi ales Bţypone Simply Care. Vă invităm să citiţi cu atenţie aceste

instrucţiuni, utilizarea optimală a aparatului asigurând acestuia o durată de 

folosinţă cât mai îndelungată. In cazul în care constataţi o defecţiune sau orice 

altă problemă, contactaţi serviciul nostru de asistenţă pentru clienţi.

IMPORTANT. Ați achiziționat un produs dotat cu tehnologie analogică; în cazul în 

care aparatul dvs. emite un zgomot de fond acest lucru este normal, este vorba 

de perturbări cauzate de mediul în care este utilizat aparatul. Acest babyphone 

utilizează un nivel redus de unde de emisie pentru a proteja sănătatea copilului dvs. 

Va sfătuim să folosiţi cu preponderenţă modul „Vox” a interfonului: datorită acestei 

funcţii receptorul ţi emiţătorul nu comunică în mod continuu permiţând astfel 

reducerea cantităţii de radiaţii emise în încăpere. Când copilul plânge, sistemul 

se activează pentru a vă alerta imediat; cât timp copilul nu plânge, emiţătorul ţi 

receptorul comunică la fiecare 20 de secunde pentru a verifica buna funcţionare 

a conexiunii.

RO

ţiu deschis.

ţ ţele ş

ţionarea emiţ

şi 

ţ ţător şi 

ţ ţ ţ

FUNCTII

ţ

ţ

ţ

, 600 mA.

ţ

ţ

ţ

ţi bornele de alimentare.

ţi doar cu o baterie de acelaş

acesteia.

ţ

AVERTISMENTE
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1.  Funcţionarea cu baterii (nu sunt incluse)

ţ ţătorului şi al 

ţ

ţ

2. Functionare la priza de curent

(5) (12). 

Conectaţ

N.B. :

emiţ

ALIMENTARE

ţ

ţi toate bateriile din 

ţ

ş

ţ

ţ ţine nici o 

şi electronice este 

selectivă. Nu aruncaţi deşeurile electrice şi electronice 

ş

selectivă.

sau amestecat cu deş

la un centru de colectare selectivă.

PRECAUTII

Emiţător

1. ţionare şi alertă baterie descărcată

2. ş ţ

continuu

3. ţă

4.

5.

6.

Receptor

7. ţ ţionare şi 

alertă baterie descărcată

8.

9. ş

10. ţă

11.

12.

COMENZI

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a. Unitate emiţător

b.

c.

d.  

5 V AC x 2

ACCESORII

a. b. c. d.
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A / Emiţător

ţătorul setaţi butonul (2)

ţ

ţ

ţionare (1) va lumina verde.

ţ ţa (1 sau 2) (3)

ş ţi emiţ ţ

(6) 

ţ

un sunet, emiţătorul declanş

(4)

ş ţătorul trece automat 

ţ

ţ

ţ ş

ţ

ţie dacă doriţ ţ şi cel mai mic sunet 

ţ

(1)

şi devine roşie.

B / Receptor

Porniţ (9). 

ţionare (7) va lumina verde.

Selectaţi aceeaş ţ ţ

moleta (10).

Aş ţ ţ ţător 

ţ

şte un semnal de la emiţător, se 

(11) şte 

ţ ţie 

ţ ţi 

sunetul.

Indicatorul led (7)

şi devine roşie.

NB. : ţe, schimbaţi 

ţ ţ

aceleaş ţător ş

centură datorită clamei de 

şa 

ţ şii 

indicaţ

FUNCTIONARE

Problemă Cauză posibilă Soluţionare

Emiţătorul nu transmite. ţi bateriile.

Conexiunea este
permanentă.

ţ ţ

-

torului (2) ţ -

rul de emiţător.

Interferenţe frecvente sau
zgomot.

ţ ţi emiţătorul de sursa 

ţelor sau schimbaţi 

ţa.

Raza de acţiune prea
scurtă.

ţ

emiţător ş

Bateriile emiţ

ţ ţia emiţătorului sau 

ţi bateriile.

GHID DE DEPANARE
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Dziękujemy za wybranie naszego produktu Babyphone Simply Care. Prosimy 

o uważne zapoznanie się z instrukcją w celu jak najlepszego i trwałego 

wykorzystania

urządzenia. W razie wystąpienia nieprawidłowego działania lub jakiegokolwiek 

problemu, prosimy o skontaktowanie się z naszym działem obsługi klienta.

UWAGA. Zakupiony produkt został wykonany w technologii analogowej. Jeśli 

produkt będzie emitował dźwięki niskiej częstotliwości, jest to normalne, są 

one spowodowane zakłóceniami związanymi z otoczeniem, w którym produkt 

jest użytkowany. Urządzenie babyphone emituje fale o ograniczonej mocy 

aby zminimalizować ich wpływ na zdrowie dziecka. Zalecamy korzystać jak 

najczęściej z funkcji VOX,dzięki czemu nadajnik i odbiornik nie komunikują 

się w sposób ciągły. Ogranicza to emisję promieniowania fal radiowych w 

pomieszczeniu, w którym znajduje się dziecko. System uaktywnia się, gdy 

dziecko płacze; gdy dziecko nie płacze, nadajnik i odbiornik komunikują się 

jedynie co 20 sekund, w celu sprawdzenia prawidłowej komunikacji.

PL

FUNKCJE

5,0 V  , 600 mA.

UWAGA

SIMPLY CARE
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1.  Zasilanie przy użyciu baterii (brak w zestawie) 2. Działanie na zasilaczu

(5) (12). 

UWAGA: 

ZASILANIE

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

Nadajnik

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Odbiornik

7.

8.

9.

10.

11.

12.

STEROWANIE

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com
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a.

b.

c.

d.

AKCESORIA

a. b. c. d.
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A / Nadajnik

(2)

(1)

(3).

(6)

(4)

(1)

B / Odbiornik

(9). 

(7)

(pokrętło 10).

(11)

(7)

UWAGA:

DZIAŁANIE

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

Brak nadawania.

Nadawanie jest przerywane.

(2)  

 

Liczne zakłócenia lub szumy.

Zbyt mały zasięg 
komunikacji.

TABELA MOŻLIWYCH USTEREK

SIMPLY CARE
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Tak, fordi du valgte Babyphone Simply Care. Vi beder dig om at læse denne 

brugsanvisning omhyggeligt, så du udnytter dit apparat bedst muligt med længst 

mulige levetid. Hvis du finder en fejl eller har problemer med apparatet, bedes 

du selvfølgelig kontakte vores kundeservice.

OBS. Du har købt et produkt, der bruger analog teknologi, hvis du hører en 

væsende baggrundsstøj er det normalt det drejer sig om forstyrrelser forårsaget 

af omgivelserne der hvor du bruger produktet. Denne babyalarm bruger meget 

svag sendeeffekt for at beskytte din babys helbred. Vi tilråder at bruge din 

babyalarms ”Vox” funktion mest muligt: med denne funktion er modtager 

og sender ikke i konstant kommunikation hvorved strålinger i barneværelset 

begrænses. Når baby græder aktiveres systemet øjeblikkeligt, så du advares om 

det; når baby ikke græder er modtager og sender kun i kommunikation hvert 20. 

sekund for at kontrollere korrekt forbindelse.

DK

FUNKTIONER

, 600 mA.

ADVARSLER
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1.  Fungerer med batterier (følger ikke med)  2. Funktion via elnettet

(5) (12). 

N.B. :

sat til elnettet.

STRØMFORSYNING

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Sender

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Modtager

7.

8. 

9. 

10.

11. Visuel alarm med lysemitterende dioder

12.

KONTROL

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com

Инструкция по использованию
e  Οδηγίες χρήσης

Simply Care
Réf. : A014014

by Babymoov in France 0681

a. Sender

b. 

c.

d. 5 

UDSTYR

a. b. c. d.
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A / Sender

(2)

(1) lyser 

(3).

(6) 

vendt mod babyen.

(4)

(1)

B / Modtager

(9)

 (7)

(10).

de lysemitterende dioder (11)

(7)

N.B. : 

FUNKTION

Problem Mulige årsager Løsninger

Ingen transmission.

Uafbrudt transmission.

Megen interferens eller 
parasitstøj.

For lille rækkevidde.

TABEL OVER DIAGNOSTISK FEJLSØGNING
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Ευχαριστούμε που προτιμήσατε το Babyphone Simply Care μας. Σας 
προσκαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσεως 
προκειμένου να εκμεταλλευτείτε καλύτερα την συσκευή σας και να της 
διασφαλίσετε βέλτιστη διάρκεια ζωής. Ωστόσο, αν τυχόν παρατηρήσετε 
κάποιο ελάττωμα ή αν συναντήσετε οιοδήποτε πρόβλημα, επικοινωνήστε 
με το τμήμα μας εξυπηρέτησης καταναλωτών.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ. Αγοράσετε ένα προϊόν αναλογικής τεχνολογίας, αν το 
προϊόν σας μεταδίδει  ένα φύσημα στο παρασκήνιο, αυτό είναι απολύτως 
φυσιολογικό: Πρόκειται για διαταραχές που σχετίζονται με το περιβάλλον 
στο οποίο χρησιμοποιείται το προϊόν σας . Αυτό το babyphone χρησιμοποιεί 
μικρή ισχύ εκπομπής με σκοπό να διαφυλάξει την υγεία του μωρού. Σας 
συνιστούμε να χρησιμοποιείτε όσο το δυνατόν περισσότερο την λειτουργία 
”Vox” του Babyphone σας: με την λειτουργία αυτή, ο δέκτης και ο πομπός 
δεν επικοινωνούν συνεχώς, και έτσι μειώνονται οι εκπομπές ακτινοβολίας 
μέσα στο δωμάτιο. Όταν το μωρό κλαίει, το σύστημα ενεργοποιείται αμέσως 
για να σας προειδοποιήσει· όταν το μωρό δεν κλαίει, ο δέκτης και ο πομπός 
επικοινωνούν κάθε 20 δευτερόλεπτα για να ελέγξουν απλά την σωστή 
επικοινωνία μεταξύ τους.

GR

Εμβέλεια 300 m σε ανοικτό χώρο.
2 δίαυλοι για να αποτρέπονται οι παρεμβολές και να 
διασφαλίζεται βέλτιστη ποιότητα ήχου.
Συνεχής λειτουργία του πομπού ή έναρξη 
λειτουργίας με την φωνή (συνιστώμενη).
Οπτικός συναγερμός στον δέκτη για να 
προειδοποιήστε ακόμα και όταν η ένταση είναι 
απενεργοποιημένη.

Δείκτης χαμηλής μπαταρίας στον πομπό και τον 
δέκτη.
Έλεγχος της έντασης στον δέκτη.
Λειτουργία του πομπού και του δέκτη με μπαταρίες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

 Το Babyphone Simply Care δεν πρέπει να θεωρείται σαν μια ιατρική συσκευή.
  Εκτός από την χρήση του Babyphone Simply Care, συνιστάται ιδιαίτερα το μωρό σας να υφίσταται τακτικά 
άμεσο έλεγχο από ενήλικα. Τα μωρά που γεννιούνται πρόωρα ή τα παιδιά που θεωρούνται σαν παιδιά υψηλού 
κινδύνου πρέπει να εξετάζονται από παιδίατρο ή άλλο επαγγελματία του τομέα της υγείας.
 Μην απομακρύνεστε ποτέ από το παιδί σας έξω από το σπίτι ακόμα και για λίγο.
  Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να εκτίθεται στην απορροή ή στις εκτινάξεις υγρού. Δεν πρέπει κάνενα αντικείμενο 
γεμάτο υγρό (όπως, για παράδειγμα, ένα βάζο) να τοποθετηθεί πάνω από τη συσκευή.
  Η πρίζα χρησιμοποείται ώς διάταξη αποσύνδεσης : πρέπει επομένως να είναι συνεχώς ευκόλως προσιτή.
  Χρησιμοποιείστε μόνο τις στερεώσεις / αξεσουαρ που καθορίζεται από τον κατασκευαστή. Είσοδος Εξωτερική 
μονάδα ηλεκτρικής τροφοδοσίας (Manufacturer:  ; ref.: AKN1G) : 100-240 V~, 50-60 
Hz, 200 mA - Εξοδος: 5,0 V , 600 mA.
  Για βέλτιστη χρήση του babyphone σας, σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες AAA 
καλής ποιότητας.
 Οι μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να επαναφορτίζονται.
   Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από την συσκευή πριν την φόρτιση.
  Μην ανακατεύετε ποτέ παλιές με καινούργιες μπαταρίες, επαναφορτιζόμενες μπαταρίες με μπαταρίες μιας χρήσης.
 Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες θα πρέπει να φορτίζονται μόνο υπό την επίβλεψη ενήλικα.
  Οι μπαταρίες μιας χρήσης πρέπει να εισάγονται στην υποδοχή τους με την σωστό πολικότητα (+/-).
 Οι παλιές μπαταρίες μιας χρήσης πρέπει να αφαιρούνται από την συσκευή.
 Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.
  Κίνδυνος έκρηξης σε περίπτωση εσφαλμένης αντικατάστασης της μπαταρίας. Αντικαταστήστε αποκλειστικά 
με μια μπαταρία του ίδιου ή ισοδύναμου τύπου.
  Οι εγκατεστημένες μπαταρίες δεν θα πρέπει να εκτίθενται σε υπερβολική θερμότητα όπως για παράδειγμα 
ηλιακό φως, φωτιά ή άλλο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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1.  Λειτουργία με μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται)  
Ανοίξτε το καπάκι ασφάλισης του πομπού και του 
δέκτη με ολίσθηση για να αποκτήσετε πρόσβαση 
στην υποδοχή μπαταριών. Εισάγετε 4 αλκαλικές 
μπαταρίες τύπου AAA στην υποδοχή. Τηρείτε τις 
ενδείξεις για την πολικότητα (+/-).

2. Λειτουργία με ρεύμα
Η συσκευή μπορεί να λειτουργεί με το ρεύμα του 
δικτύου με τη βοήθεια του προσαρμογέα δικτύου 
AC 5 V που περιλαμβάνεται. Συνδέστε το φις στον 
προσαρμογέα micro USB του πομπού (5) ή του 
δέκτη (12) . Βάλτε τον προσαρμογέα στην πρίζα 
ρεύματος. Η λειτουργία με μπαταρία θα διακοπεί 
αυτόματα όταν 
σ υ ν δ ε θ ε ί  ο 
προσαρμογέας με 
την υποδοχή USB.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Η  α π ό σ τ α σ η 
εμβέλειας είναι 
μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η 
όταν ο πομπός 
λειτουργεί σε 
πρίζα ρεύματος.

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ

  Όταν δεν χρησιμοποιείτε το Babyphone Simply 
Care για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρείτε όλες 
τις μπαταρίες μιας χρήσης από την συσκευή για να 
αποφύγετε κάθε κίνδυνο.
  Το Babyphone Simply Care λειτουργεί καλύτερα 
εντός ζώνης θερμοκρασίας από 0 ° έως 45 °C.
  Μην εκθέτετε το Babyphone Simply Care πολλή 
ώρα στις ακτίνες του ήλιου, και μην το τοποθετείτε 
κοντά σε πηγή θερμότητας μέσα σε υγρό δωμάτιο ή 
δωμάτιο με πολλή σκόνη.
  Μην λύνετε ποτέ την συσκευή: κανένα εξάρτημα δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται μεμονωμένα.

  Οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές 
περισυλλέγονται σε ειδικούς κάδους του 
δήμου. Μην πετάτε ποτέ παλιές ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές και εξαρτήματα με τα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά εφαρμόζετε την διαχωρισμένη 
αποκομιδή τοποθετώντας τα στους ειδικούς κάδους 
του δήμου.

Αυτό το σύμβολο δείχνει σε όλη την 
Ευρωπαϊκή Ένωση ότι το παρόν προϊόν δεν
πρέπει να απορρίπτεται σε κοινό 
απορριμματοδοχείο ούτε να αναμιγνύεται 
με τα οικιακά απορρίμματα, αλλά να 
τυγχάνει διαχωρισμένης αποκομιδής.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

Πομπός
1. Φωτεινή ένδειξη λειτουργίας και συναγερμός 

μπαταρίας
2.  Διακόπτης On/Off και επιλογή λειτουργίας VOX ή 

συνεχούς λειτουργίας
3. Επιλογή διαύλου
4. Φωτεινή ένδειξη μετάδοσης
5. Βύσμα micro USB σύνδεσης στο δίκτυο
6. Μικρόφωνο

Δέκτης
7.  Φωτεινή ένδειξη λειτουργίας και συναγερμός 

μπαταρίας
8. Μεγάφωνο
9. Διακόπτης ON/OFF και ρύθμιση έντασης
10. Επιλογή διαύλου
11. Οπτικός συναγερμός και φωτεινοί δίοδοι
12. Βύσμα micro USB σύνδεσης στο δίκτυο

ΚΟΥΜΠΙΑ

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - Francewww.babymoov.com

Инструкция по использованию
e  Οδηγίες χρήσης

Simply Care
Réf. : A014014

by Babymoov in France 0681

a. Πομπός
b. Δέκτης
c. Οδηγίες χρήσεως
d.  Προσαρμογέας δικτύου 

AC 5V x 2 

ΑΞΕΣΟΥΑΡ

a. b. c. d.
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A / Πομπός
  Ανάψτε τον πομπό βάζοντας το κουμπί (2) στην 
θέση VOX (συνιστάται έναρξη λειτουργίας με 
την φωνή) ή On (συνεχής λειτουργία). Η φωτεινή 
ένδειξη λειτουργίας (1) ανάβει πράσινο χρώμα.
 Επιλέξτε τον δίαυλο (1 ή 2) με τον μοχλό (3).
 Βάλτε τον πομπό σε απόσταση τουλάχιστον 1 m 
από την κούνια, στρέφοντας το μικρόφωνο (6) 
προς το μωρό.
 Με την λειτουργία «VOX», μόλις το μικρόφωνο 
συλλάβει ήχο, ο πομπός ξεκινά την μετάδοση προς 
τον δέκτη και η φωτεινή ένδειξη μετάδοσης (4) 
ανάβει. Όταν το μωρό δεν κλαίει, ο πομπός τίθεται 
στην κατάσταση αναμονής και η φωτεινή ένδειξη 
μετάδοσης σβήνει.
 Με την «συνεχή» λειτουργία, ο πομπός εκπέμπει 
συνεχώς προς τον δέκτη, ακόμα και όταν το μωρό 
δεν κάνει κανένα θόρυβο. Η λειτουργία αυτή είναι 
χρήσιμη αν θέλετε να ακούτε και τον παραμικρό 
θόρυβο του μωρού. Για συνηθισμένη επίβλεψη και 
για να ελαχιστοποιήσετε τις εκπομπές κυμάτων, σας 
συνιστούμε να χρησιμοποιείτε την λειτουργία «VOX».
 Η κατάσταση των μπαταριών επισημαίνεται από 
την φωτεινή ένδειξη (1). Όταν οι μπαταρίες είναι 
άδειες, πέφτει σε ένταση και γίνεται κόκκινη.

B / Δέκτης
  Ανάψτε τον δέκτη με τον διακόπτη (9). Η φωτεινή 
ένδειξη λειτουργίας (7) ανάβει πράσινο χρώμα.
  Επιλέξτε τον ίδιο δίαυλο με εκείνο του πομπού με 
τον μοχλό (10).
  Τοποθετήστε τον δέκτη σε λογική απόσταση 
σε σχέση με τον πομπό για να αποφύγετε τις 
παρεμβολές (διαπεραστικός ήχος).
  Όταν ο δέκτης δεχτεί σήμα από τον πομπό, οι 
φωτεινές δίοδοι (11) ανάβουν. Ο αριθμός διόδων 
αυξάνει ανάλογα με την ένταση της φωνής του 
παιδιού. Η λειτουργία αυτή είναι ιδιαίτερα χρήσιμη 
όταν αποφασίσετε να απενεργοποιήσετε τον ήχο.
  Η κατάσταση των μπαταριών επισημαίνεται από 
την φωτεινή ένδειξη (7). Όταν οι μπαταρίες είναι 
άδειες, πέφτει σε ένταση και γίνεται κόκκινη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: αν διαπιστώσετε παρεμβολές κατά την 
λειτουργία, αλλάξτε δίαυλο.
Φροντίζετε να διατηρείτε την ίδια ρύθμιση στον πομπό 
και τον δέκτη.

  Γ ι α  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ η 
πρακτικότητα, ο δέκτη μπορεί 
να στερεωθεί στην ζώνη χάρη 
στο ενσωματωμένο κλιπ του. 
Για να αφαιρέσετε το κλιπ, 
ακολουθήστε το παρακάτω 
σχέδιο:

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύση

Καμία μετάδοση. Οι μπαταρίες είναι άδειες. Αλλάξτε τις μπαταρίες.

Η μετάδοση διακόπτεται. Ο πομπός είναι σε συνεχή 
λειτουργία.

Μεταβείτε στην λειτουργία 
”VOX” (έναρξη λειτουργίας με 
την φωνή) με τον διακόπτη (2) ή

απομακρύνετε τον δέκτη από
τον πομπό.

Πολλές παρεμβολές ή
παράσιτα.

Ο πομπός είναι πολύ κοντά σε 
άλλες ηλεκτρικές συσκευές.

Απομακρύνετε τον πομπό 
από την πηγή παρεμβολών ή 
μεταβείτε σε άλλο δίαυλο.

Πολύ μικρή εμβέλεια
επικοινωνίας.

Υπάρχουν πολλές κατασκευές 
από ατσάλι μεταξύ πομπού και 
δέκτη.
Οι μπαταρίες του πομπού και 
του δέκτη είναι σχεδόν άδειες.

Μετατοπίστε τον πομπό ή τον 
δέκτη.
Αλλάξτε τις μπαταρίες.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΒΛΑΒΩΝ
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1 Les parents
remplissent
le formulaire
d’enregistrement
sur le site
www.service-babymoov.com

2 Ils joignent
leur preuve d’achat
(scan du ticket de caisse
ou facture) et valident
le formulaire dans un délai
de 2 mois maximum après
la date d’achat du produit.

3 Ils reçoivent
un mail
de confirmation
d’activation de
la garantie à vie.

FR
* Garantie à vie. Cette garantie est soumise à conditions. Liste

des pays concernés, activation et renseignements en ligne à

l'adresse suivante : www.service-babymoov.com

EN
* Lifetime warranty. Warranty subject to terms and conditions.

List of countries involved, activation and information online at

this address: www.service-babymoov.com

DE
* Lebenslange Garantie. Diese Garantie unterliegt bestimmten

Konditionen. Liste der betroffenen Länder, Inanspruchnahme

und Informationen unter: www.service-babymoov.com

NL
* Levenslange garantie. Deze garantie is aan voorwaarden

onderworpen. Lijst met betrokken landen, activatie en inlichtingen

online op volgend adres: www.service-babymoov.com

ES
* Garantía de por vida. Esta garantía está sujeta a una serie de

condiciones. En la siguiente dirección web, puede consultar

on-line el listado de países, la activación y otras informaciones

de su interés: www.service-babymoov.com

PT
* Garantia vitalícia. Esta garantia é subordinada a determinadas

condições. A lista de países envolvidos, ativação e ulteriores

informações estão disponíveis no sítio eletrónico:

www.service-babymoov.com

IT
* Garanzia a vita. La presente garanzia è subordinata a determinate

condizioni. Elenco degli Paesi interessati, attivazione e informazioni

disponibili al seguente indirizzo : www.service-babymoov.com

CZ
* Doživotní záruka. Tato záruka podléhá určitým podmínkám.

Seznam zainteresovaných zemí, aktivace a informace jsou k

dispozici na adrese: www.service-babymoov.com

RU
* Пожизненная гарантия. Данная гарантия зависит от

определенных условий. Список стран, активация и информация
доступны на сайте: www.service-babymoov.com

HU
* Örökélet Garancia. A garancia teljesülése bizonyos feltételekhez

kötött. Az érintett országok listájával, a garancia aktiválásával

kapcsolatos információkat és egyéb tudnivalókat a

www.service-babymoov.com honlapon olvashat.

RO
* Garanţie pe viaţă. Această garanţie este supusă anumitor condiţii.

Lista ţări interesate, modul de activare şi alte informaţii sunt

disponibile la adresa următoare: www.service-babymoov.com

PL
* Dożywotnia gwarancja. Gwarancja ta podlega pewnym

warunkom. Lista krajów, aktywacja oraz informacje są dostępne

pod następującym adresem: www.service-babymoov.com

DK
* Livstidsgaranti. Denne garanti er underlagt visse betingelser.

Liste over inkluderede lande, aktivering og informationer kan

fås på følgende adresse: www.service-babymoov.com

GR
* Εγγύηση εφόρου ζωής. Η παρούσα εγγύηση υπόκειται σε

ορισμένους όρους. Κατάλογος των ενδιαφερομένων Χωρών,
ενεργοποίηση και διαθέσιμες πληροφορίες στην ακόλουθη διεύθυνση:
www.service-babymoov.com

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches 
16, rue Jacqueline Auriol
63051 Clermont-Ferrand cedex 2 - France
www.babymoov.com


